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LEDOMAINE
DU PIN

>
THE KINGDOM OF THE HORSE
AND “LE PIN” NATIONAL STUD
Nestled in a green haven and
dedicated to the horse since the Age
of Enlightment, “Le Pin” Estate,
covering more than 1,000 ha (2,471
acres) is embellished by a unique
jewel, the “Haras National du Pin”.
Green valleys, paddocks with post-
and-rail fencing, centenary oak
forests dotted with meandering
alleyways, all giving way to
exceptional surroundings that are
ideal for horse-breeding, hiking or
horse riding.
More than 300 years of equestrian
history have carved out the identity
of this renowned heritage spot, the
“Haras national du Pin”, which came
into being through the desire of King
Louis XIV and where the sound of
horses’ hooves still rings out on the
cobblestones day after day.

>
LE ROYAUME DU CHEVAL
AVEC LE HARAS NATIONAL DU PIN
Véritable écrin de verdure dédié au cheval depuis le
Siècle des Lumières, le Domaine du Pin, sur plus de
1000 hectares, brille par un joyau unique, le Haras
national du Pin. Vallons verdoyants, paddocks en
bois, forêts aux chênes centenaires parcourus par
des chemins sinueux constituent un environnement
exceptionnel propice à l’élevage du cheval et à la
promenade pédestre ou équestre. Plus de 300 ans
d’histoire équestre ont forgé une identité à ce haut
lieu du patrimoine qu’est le Haras national du Pin,
né de la volonté du roi, Louis XIV, où les bruits des
sabots des chevaux rythment encore et toujours la
vie quotidienne.

“LE PIN” ESTATE

HARAS NATIONAL DU PIN 5BROCHURE GROUPE4



LEHARASNATIONAL
DU PIN

>
LE VERSAILLES DU CHEVAL
Le Haras du Roi, haut-lieu de la terre du Buisson d’Exmes,
fut sur décision de Colbert le premier haras construit
après la création de l’administration des Haras en 1665.
Ce chantier débute au XVIIIe siècle sous les ordres de
l’architecte du Roi, Robert de Cotte. Très empreint par
l’architecture du Grand Siècle, le Haras national du Pin
est une ode au cheval par la fonctionnalité alliée à la
majesté des écuries et aux porches grandioses,
permettant d’apprécier l’esprit du Haras et du Domaine,
alternance d’allées cavalières et de paddocks.
Préservé dans un environnement paysager unique, le
Haras national du Pin demeure la référence de l’élevage
du cheval. La grille d’honneur, surmontée d’une tête
de cheval dorée, est le sésame d’une journée
magique qui commence avec une visite guidée du
Haras national du Pin.

>
“VERSAILLES
FOR HORSES”
The King's Stud, erected on
“Buisson d’Exmes” land [Bush
of Exmes], upon decision
from Colbert, is the first of the
kind to be built after creation
of the Royal Administration of
Studs in 1665. Construction
began in the 18th Century,
under the orders of the King’s
architect, Robert de Cotte.
Modelled on “Grand Siècle”
architecture [French 17th
Century], “Le Pin” National
Stud is an ode to the horse,
not only due to its
functionality, but also through
its majestic stables and
impressive porches, enabling
the onlooker to indulge in the
spirit of the Stud and “Le Pin”
Estate, dotted here and there
with its many bridle paths
and paddocks. Preserved in a
unique landscaped scene,
“Le Pin” National Stud forever
remains the reference for
horse-breeding. The main
wrought-iron gate, topped
with a golden horse’s head, is
none other than the magical
door into an enchanting day
at “Le Pin” National Stud,
beginning with a memorable
guided tour…

“LE PIN” NATIONAL STUD
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LE PARCOURS
DECOUVERTE DE L’ÉCURIE n°1

>
ELOGE DU CHEVAL
ET DU HARAS NATIONAL DU PIN
Une ancienne écurie transformée en espace muséographique
moderne, un pari réussi !
Dans le respect de l’architecture originelle du XVIIIème

siècle, cette écurie abrite aujourd’hui un parcours décou-
verte dédié au cheval, à l’histoire du Haras national du Pin
et à la réalité économique de la filière cheval en Normandie.
Univers coloré et rythmé, ce parcours découverte mis en
scène par les technologies les plus récentes favorise l’ap-
prentissage des connaissances sur le cheval et le Haras
national du Pin.
Une visite libre essentielle pour compléter la visite guidée
du Haras national du Pin !

>
PRAISE TO THE HORSE
AND TO “LE PIN”
NATIONAL STUD
A former stable transformed
into a modern museographic
area - a successful venture!
Taking heed of the original
18th Century architecture, this
stable houses today a
Discovery Trail dedicated to
the horse, the history of “Le
Pin” National Stud and the
economic reality of the
equine industry in Normandy.
A colourful and rhythmic
atmosphere, this Discovery
Trail, orchestrated using
modern technology, helps the
onlooker better understand
the world of horses and “Le
Pin” National Stud.
An essential place to visit at
one’s own pace,
complementary to the
National Stud’s guided tour!

DISCOVERY TRAIL IN STABLE NO. 1
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>
AU COEUR
DE LA COUR COLBERT
Elément architectural majeur du
Haras national du Pin, lieu de
résidence des directeurs, ce châ-
teau lumineux est aussi un lieu
de visite et de réception pour
des réunions et des séminaires.
Indissociable de l’histoire du Haras
national du Pin, les trophées
équestres, les fers des premiers
pur-sang ayant gagné sur le
Champ de Mars à Paris côtoient
de superbes tapisseries du
XVIIème siècle dans ce château
élégant.
La visite guidée du château est
aussi l’occasion de découvrir l’art
de vivre au Siècle des Lumières,
la salle à manger pour partager
les repas avec ses convives, les
salons pour la conversation…

LE CHÂTEAU
THE CHÂTEAU

>
IN THE HEART OF THE GRAND
“COLBERT” COURTYARD
A major architectural symbol of “Le Pin”
National Stud, home to the Directors, this
bright Château is also a place of visit and a
reception venue for meetings and seminars. An
inseparable part of “Le Pin” National Stud’s
history, the equestrian trophies and
horseshoes of the Stud’s first Thoroughbreds,
victorious on the former “Champ de Mars”
racecourse in Paris, rub shoulders with the
superb 17th Century tapestries that line the
walls of this elegant Château. The guided tour
of the Château is also an opportunity to
discover life during the Age of Elightment with,
among others, its dining room for hosting
regal meals and its parlours for staging
conversation.
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>
DES PRÉSENTATIONS
ÉQUESTRES EXCEPTIONNELLES
Tous les jeudis et certains mardis, de juin à septembre,
dans la Cour Colbert du Haras du Pin, chevaux, étalons
montés, présentés en main, juments et poulains se
succèdent avec des numéros équestres originaux, un
cheval qui se cabre, un numéro de dressage, des invités
surprises, et le prestigieux défilé d’attelages du Haras
national du Pin, composé de la collection historique des
voitures hippomobiles dont les couleurs rouge et noire se
marient harmonieusement aux robes des chevaux !

LES JEUDIS& MARDIS
DU PIN

>
AN EXCEPTIONAL EQUESTRIAN SHOW!
Every Thursday from June to September, in the Colbert
Courtyard at “Le Pin” National Stud, horses and stallions,
mounted or in hand, together with mares and foals, all
parade one after the other in an original equestrian gala -
a horse rears, a dressage step, surprised onlookers... then
enter the famous historical carriages of “Le Pin” National
Stud, proudly displaying their traditional red and black
colours, blending in perfectly with the coats of the horses!
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LES SAVOIR-FAIRE
EQUESTRES

>
SENTIR, DÉCOUVRIR ET APPRENDRE
Au sein du Domaine du Pin, des visites inédites
avec la découverte du centre de formation des
Haras nationaux, de la sellerie, de la maréchalerie et
des chevaux dans les paddocks pour sentir, décou-
vrir et apprendre les savoir-faire équestres anciens
toujours d’actualité. De l’odeur du cuir dans l’atelier
de sellerie, au bruit de la forge de la maréchalerie,
d’un enseignement équestre hors pair donné au
centre de formation des Haras nationaux, aux che-
vaux gambadant dans les paddocks du Domaine du
Pin ; partez à la découverte de savoir-faire uniques !
Enrichir la visite du Haras national du Pin est
aujourd’hui possible grâce au nouveau catalogue de
visites qui s’offre à vous, les savoir-faire équestres !

>
SMELL, DISCOVER
AND LEARN
At the heart of an
enterprise at the service
of the horse, novel visits
to the training centre of
the National Stud
institution, to the harness
room and to the forge, as
well as to the paddocks
with horses running free,
are all an image of the
former equine know-how
still practised today,
oozing in unique aromas.
From the delicious smell
of leather in the harness
room to the rhythmic
sound of the forge, from
an exceptional equestrian
lesson at the training
centre of the National
Stud institution to horses
prancing in the pastures
of “Le Pin” estate, you
may discover a unique
array of expertise.
Visiting “Le Pin” National
Stud will become that
more complete when
choosing from among the
selection of expert equine
visits on offer!

EQUINE KNOW-HOW
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>
UN LIEU INCONTOURNABLE DE COMPÉTITIONS
Superbe domaine pour organiser des événements équestres grâce à ses parcs
et carrières adaptés à chaque type de compétition sportive, le Haras national
du Pin demeure un lieu incontournable pour tous les cavaliers et les meneurs
d’attelages. Plus de cent jours de compétitions hippiques y sont organisées
tous les ans, dont les célèbres “Rendez-vous de l’attelage”, les jockeys
apprécient également le parcours de l’hippodrome de la Bergerie.
Inauguré par Napoléon III, l’hippodrome a accueilli les premières courses de
galop plat et d’obstacles en Normandie en 1863. Relié au Haras national du
Pin par une splendide allée cavalière bordée de deux pistes d’entraînement,
l’une de plat, l’autre d’obstacles, l’hippodrome, au charme suranné, organise
trois réunions de courses par an à l’automne. Aujourd’hui, des infrastructures
contemporaines permettent d’organiser des réceptions sur ce lieu unique,
classé monument historique, grâce à une architecture métallique, typique du
XIXème siècle, magnifiquement mis en valeur dans deux bâtiments : la tribune
et la tour des commissaires.

>
A KEY COMPETITION VENUE
Superb grounds for organising equestrian events, with its parks and outdoor arenas adapted to each type of competition, “Le Pin”
National Stud forever remains an inevitable venue for riders and drivers alike. More than one hundred days of equestrian events are
held here each year, including the famous “Carriage-Driving Encounters” and the annual race meetings at the “Bergerie” Racecourse,
enjoyed by racegoers and jockeys alike. Inaugurated by Napoleon III, the Racecourse hosted the first flat and steeplechase races in
Normandy in 1863. Linked to “Le Pin” National Stud by a splendid avenue with a grass training track on either side - one for
cantering, the other with natural hedge jumps - this racecourse with bygone charm hosts three race meetings
a year in the autumn. Today, the modern facilities provide an ideal location for receptions in this unique spot, listed as a historical
monument due to its metallic architecture, typical of the 19th Century, comprised of two magnificent buildings: the stand and the
stewards tower.

LES MANIFESTATIONS
HIPPIQUESDUPIN

EQUESTRIAN COMPETITIONS AT “LE PIN”
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>
L’ESPACE PÉDAGOGIQUE
Découvre l'atelier “soins aux poneys”,
brosse-les, apprends à les soigner...
Quelle est la différence entre l'orge et
l'avoine ? Comment fabrique-t-on une
selle ? Que fait le maréchal-ferrant ?
Des univers équestres à vivre sur place.
Travail ou détente, l’espace pédagogique
propose une offre diversifiée aux groupes
scolaires. Dessiner les chevaux, c'est
possible... des arts plastiques à l'histoire
et aux sciences de la vie, en lien avec les
thèmes du parcours-découverte de
l’écurie n°1 ; à votre choix !

>
LEARNING ABOUT
THE HORSE
THROUGH THE
EYES OF A CHILD!
Come and discover
the Horse & Pony
Care Workshop, learn
how to brush them
and care for them
daily ... then come
along to the Feed
Workshop …
What is the difference
between oats and
barley? How is a
saddle made?
What does the farrier
actually do? The
world of horses at
your finger tips!
Drawing a horse, why
not! Whether for work
or for play, the
educational zone
offers many activities
for school groups,
from plastic art to
history and life
sciences, all in
connection with the
themes found along
the “Discovery Trail”
in Stable no. 1.

DES ATELIERS
POUR LES ENFANTS

CHILDREN’S WORKSHOPS
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>
LIFE AT "LE PIN" NATIONAL STUD IN HARMONY
WITH THE HORSE

10.30 a.m. ~ 12 noon: Guided tour of “Le Pin” National Stud
Unaccompanied visit of the Discovery Trail in Stable no. 1
12 noon ~ 2 p.m.: Lunchtime
2 ~ 3.30 p.m.: A walk and a coach tour around “Le Pin” Estate
3.30 ~ 4.30 p.m.: Visit to the Harness Room and to the Forge
4.30 ~ 5 p.m.: Private tour of the National Stud Château

>
CARRIAGE-DRIVINGAND HUNTING HORNS

10.30 ~ 11 a.m.: Welcome to the Stud in a concert of hunting horns
11 a.m. ~ 12.30 p.m.: Guided tour of “Le Pin” National Stud
Unaccompanied visit of the Discovery Trail in Stable no. 1
12.30 ~ 2.30 p.m.: Lunchtime
2.30 ~ 3.15 p.m.: Carriage ride and guided tour of the Château,
in alternation
3.15 ~ 4.30 p.m.: Visit to the Harness Room and to the Forge,
or cider-tasting with a local producer

>
LAVIE SUR LE DOMAINE DU PIN
AU RYTHME DU CHEVAL !

10h30 - 12h : Visite guidée du Haras national du Pin
Visite libre du parcours-découverte de l'écurie n°1

12h - 14h : Déjeuner
14h - 15h30 : Promenade pédestre et tour en autocar sur le

Domaine du Pin
15h30 - 16h30 : Visite de la sellerie et de la maréchalerie
16h30 - 17h : Visite particulière du château du Haras national du Pin

>
ATTELAGE ET TROMPES DE CHASSE

10h30 - 11h : Accueil avec concert de trompes de chasse
11h - 12h30 : Visite guidée du Haras national du Pin.

Visite libre du parcours-découverte de l'écurie n°1
12h30 - 14h30 : Déjeuner
14h30 - 15h15 : Promenade en attelage en alternance

avec la visite guidée du château
15h15 - 16h30 : Visites de la sellerie et de la maréchalerie ou

dégustation de produits cidricoles avec un producteur local

IDEAS TO SUIT YOUR
PERSONALISED OUTING!
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ESCAP'ORNE

>
A UNIQUE SERVICE
FOR GROUPS!
Escap’Orne, a welcome
service of the Orne
county, is your privileged
coordinator for organising
your next group holiday
or company event.
Coach Operators, Travel
Agencies, Associations,
Works Council, Tour
Operators… we propose a
whole range of excursions
and holidays, enabling
you to discover the
various facets of the Orne
county. Every day, the
“Escap’Orne” staff will
help you adapt your tours
as you please, giving you
those extra special tips!
The “Escap’Orne” label is
the group section of the
“Loisirs Accueil Orne”
tourism network, also
proposing weekends and
short breaks, as well as
self-catering and B&B
holidays.

>
UN SERVICE UNIQUE POUR LES GROUPES !
Escap'Orne, service réceptif du département de l'Orne, est l'interlocuteur privilégié
pour préparer votre prochain voyage de groupes ou votre prochain événement
d'entreprises. Autocaristes, agences, associations, comités d'entreprise, tour-opérateurs,
nous vous proposons une sélection d'excursions et de séjours qui vous permettront
de découvrir les différentes facettes de l'Orne. Au quotidien, l'équipe d'Escap'Orne se
tient à votre disposition pour moduler vos circuits pour être toujours en adéquation
avec vos souhaits et vous faire part de ses bons plans.
Escap'Orne est la marque groupe de Loisirs Accueil Orne, qui vous propose également
les offres gîtes, week-ends et courts séjours.

ESCAP’ORNE

>
ESCAP'ORNE
86, rue St-Blaise - BP 50
61 000 ALENCON - FRANCE
Tél : 02 33 15 00 06
Fax : 02 33 29 01 55
groupes@ornetourisme.com
www.escaporne.fr
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UNE RESTAURATION
À VOTRE GOÛT

>
SE RESTAURER AU HARAS NATIONAL DU PIN
Dans le charmant café Degas ou encore dans le château du
Haras national du Pin, il est possible de servir aux groupes un
petit-déjeuner, un buffet froid mais aussi un goûter ou encore un
apéritif. A chaque heure de la journée, vous pouvez déguster,
apprécier une pause dans le cadre majestueux du Haras
national du Pin. Pour des déjeuners et/ou dîners ou encore un
cocktail dînatoire, nous travaillons avec des traiteurs, de
véritables professionnels de la restauration pour les groupes,
pour vous servir un repas au château dans la salle à manger et
le hall d’honneur (capacité maximale pour un repas assis : 120
couverts ; cocktail dînatoire : environ 150 personnes).

FOOD TO YOUR TASTE!

>
CATERING AT “LE PIN” NATIONAL STUD
In the charming “Degas” Café, or perhaps at the Château of “Le Pin” National Stud, groups
may enjoy breakfast, a cold buffet spread, tea or even evening drinks.
At all times of the day, you may savour a break in the magnificent setting of “Le Pin” National
Stud. For your lunches and dinners, or even a cocktail buffet, we work with professional
caterers to prepare meals in the foyer and the dining room of the Château (maximum number
of guests for a sit-down meal: 120 covers; for a cocktail buffet: approx. 150 persons).




